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The Production and Consumption
of Machine Translation:
A Deconstructionist Perspective

Chung-ling Shih

This article discusses the production and consumption of machine
translation (MT), and explores the positive and negative impact from a
deconstructionist perspective. I describe the deprived authority of the MT
system using the deconstructionist concept of the author’s de-subjectivity in
the process of writing. In addition, I pinpoint that the translation produced
by the MT system may create multiple versions of the end product through
uset/consumer appropriation, revision and editing. This transformation of
the original MT text concurs with Derrida’s concept of différance, suggesting
the generation of multiple textual meanings as the result of different readers’
interpretations. Most significantly, M'T’s retrieval of data from existing translated
texts and supplementary user edited texts reflects the feature of inter-texuality,
breaking from the traditional concept of unique, complete text and translation.

MT production and consumption has its strengths and weaknesses. The
positive viewpoint suggests that the free online MT systems are open to diverse
usetrs/consumers for different purposes, revealing the spitit of diversity and
democracy. Nevertheless, MT use initiates the production of new languages
such as controlled language (pre-MT editing) and post-MT edited language.
The long-term use of these languages might make it difficult to distinguish
between natural/formal and artificial/informal languages. Also on the negative
side, some MT users mistakenly identify MT as a potential substitute for human
translators and MT use involves certain copyright problems. Whether there is
a positive or negative impact, there can be no definite answer to the query of
whether MT is boon or doom in modern translation because MT already exists
and can't easily be banished from daily life in the foreseeable future.

Keywords: MT, the deconstructionist perspective, différance, the death of the
translator, inter-textuality, positive/negative impacts
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1968 1 I8 1;: J?« PSRy, a6 L{[JF?EIE» 1 tﬂjﬁp‘rrﬁlbﬂr
TSRV HE = & 7o HIFPEZE ~ HilEIY T 5 - A aRRERE
SEHR TR TR ] CFP RSO S R o IO T R
JHL By, T nFlrIFli@‘c 75” el Ejﬁ?f%# FPTFE (Eagleton, 1983 5 &gy
Y 19890 FI178) 0 Y éﬁ%&'ﬁ"{ I=SIE LAFF'” (de-centralization ) ~ rﬁéi[
Z g | (a play of difference) ~ " Zi% 7 [IV7 7+ | (absence of a presence ) 3
%{Fﬂ,wﬁﬂ%ﬁfﬂﬁzﬁ ( Lentricchia, 1980, pp. 171-177) »

AT 1966 5 o TP~ E o BT ﬁ%?ﬁ?@%‘ E_‘[%‘ﬁ
( Automatic Language Processing Advisory Committee/ ALPAC) £ [X i 5
SRR T B 1 R
U R B A R R R RS P
ETES S B3 (fully, automatic high-quality machine translation ) PUZEIAFLRLE
BECH[Y (Slocum, 1988, p. 2) « [P35 F BRSBTS 1T E ) RS o 7
A (MT) AR PRV REUERE > Sl MT P2 Uil AR ki 27
RS PIPBITET 70 5 PRI MT & i ] S iR

PRI AR S A POEIED MT OB ’%@%ﬁ
R € AR A SR T [ I EI T 5’5&“ . ;wf?gx»
Sl etire RTAREIE S U e = RN R S Lo B e ot p A A
OB BRIV T R DR R R R OB - oy
ZEIE ﬁ 73 HU@?‘??I R BRI (GRS R T St B 2y I'EFTJ' i
AR (O S PR Y DO O RS 4
T Frmk' 3 I/ZFDF'F' RV RIGE B P -

MT 270 E I st VB - B8 A —— T BRI A

T F B B RS C R 02 AR MT FR ) ety 5 280 -
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i MTAREES + MT 5 2~ 2 7 S H 4 M1 MT+fé2?ﬁﬁéﬁoﬁ‘fV5‘f~
%E‘lﬁfj = ]EHJ% jgﬁﬂ ]:] }L-{i‘]/’_ﬁ[@ clﬂ‘lﬁj,ﬁ&y}ilirulfulzl r [‘F[& r : DH I:[ ’ IE[ fl]%ﬁ
UGN (e E%éj%ﬁkbuf[ii%;%ﬂj 0 Y MT 3R A

H o iy Y R TR e 5 AR R ”ﬁ‘&/‘f{ [l 2 szt
ORI SR T B MT SR L S MT
fH] /AR o R/ A HEE - [ MT 3R 3 | (R
r‘gﬁ%sy§ o Y FE I GRLEN MT SR I ERCRI Y £ 0 M T ﬁﬂi&i?{f
SEEFR S TP VAR M T R e
o R EIAY 0 R MT ER D e
Ph= P IR EAREERE (B VS D FIPY MT F VR s
FEFEVAE - %W*ﬁ’aﬁﬁ > 2 AR R = ﬁ‘i Fal 85 Eig
DM~ LS o Efi S SR R A MT Y DOl e
LA *Tv{fgﬁ, FYRL S [ IS RUR R outlook express [ HR
[ MT 7358 > IR (F PR S 9B TR L 5 BEIR MT V7 5
TR R SR TR RARHGE & - ]
/TS HRT AR MT G 2 ¥ B SR P H‘E" A
W it V;ﬁ“ﬁi" frs s FRLERASE Y - JI= 71’gzllp{ fippapa = - I
v B iﬁﬁ‘ o IRV 2 I e - HW‘ MT &2 ViR |
TR PSS S B O bR AL T ) Pl - B -
gﬂbﬂg s RS SR FTYH A BN R [ D
q%.ﬂ}{j MT ﬁ,%EHfF['FVJE"EF’r% - ﬂ-]fllf B~ B %'FFUTEPAE'H[ e
rﬁﬁﬁ F T G BRE 4T & ol @Ejlﬁ;[g = ;;g;l&’ﬁ\ *ﬁkﬂ A=
TRV I | riryl_pﬁifr_ﬂ{lrl nguﬁ;rﬁﬁ TEEHES ﬂr,lupj:fmg
('The Bearing of the Construction Idea in Derrida’s Deconstructionism Theory
on Translation Studies) ( # #5H] » 2006) » (FR=w TR fefe >
&V #¥) (Language and Translation—Analysis of Derrida’s Deconstruction-

ism ) (E'H] » 2005) = Syl Bl of F) (8 1A = 5 et %02
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. LQ{/[IPJ%]‘% = FaHdH ,“E{)Lﬂuﬁ‘/ Epﬁ?%] (signified ) Jog (différance )

Y PR B TR S - R
R RIS W

C TR 2 AR OB g N B TS

(writing) VS » B BBPRRAT 2 7 B SR _[?l e
TRHM@O YR FY VEHE KEH PR T 4t
(inter-textuality ) [0 AE i (open-ending) V44 -
T 2 AL IR R 2 R VORERE R PE
Pl ~ vl f1 2 22528 (practice in interpretation) » [
iﬁ‘%}‘qjﬂiﬁﬁ -

C TR S BT RO F - g PR

Wl Ry 2 & AR G T gl FeE PR
/N T ERRE R T -

s %ﬂfé@fﬁ&ﬁﬁ@% N ]F PJL{ HT PRES Y 4 E[%J?!F]EE » PREG H‘%”f'

FF[J

2l (truth) f[‘/ﬁ’%‘ﬁj‘4 (translation equivalence ) kL =JH FFRY ~

A B 5 i R BRI H A IR R e B
B A ZEI[H'@?[? g Rl SRRl ]Hr]ﬁ”ﬁkfsﬂ ) ﬂ' - TG
%&F[iﬁﬁﬁiﬁ[iﬁj Bﬁ%ﬁf_ﬁ:c[?‘ﬂé F 'ﬂr@?i?}’n“b(m—& }g\r[ Iy s MT
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R e S N (IR A Nt e T
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B\ ~ BRASENEE TR ~ JER YR

%%¢ww35%&#ﬁ&%W%W%ﬁﬁw’@wﬂﬁﬁ%
TS MT kS BT A MT Y T MT ki
B A=

—~EERA

ﬁ% WHE (MT) #FF E‘Tﬁgﬁ F;[ 2 (computational linguistics) EISJ - fEI
o3 s A T TR - R YRR (source
language ) 3 AY EIH‘ZI?TFI\J FIAgr = i I; | (target language ) | ( §;«<F‘JJ Bt ﬂ%jﬁi[ﬂ )
nd., p. 1) BRLIS ~ 75 %f: DI R R T MR
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 99) V5 » BSESFE7RL T E[l ’TFH{ 7Y
- F"f[‘ﬁ ﬁ?? ?‘]BW%TJ/ 8= | (“translation which is performed wholly or partly
by computer”) °

FUE MT 23R R B 5 HE (rule-based approach) » [F=7 % /'Jiﬁ"\ ==
R AR 0 FE SR (i
TR @)b¢ﬁ§$ﬂfww%%ﬁﬂﬁﬁﬁﬁm}ﬁ%mﬁ(www
language/SL) ¥ % SﬁM’T (parse) HYfl1 ~ ST VA B (intermediary
& symbolic representation) > R FJ [ AR A= ;:—F, (target language/ TL)
et o F=A s I MT S FREEH 55 #7 (analysis ) ~ 8481 (transfer ) F,’?‘f
Fl‘fﬁk Yy (generatlon) = W] ﬁﬁ? HY o HIGHP T *i 4 EFE (word-
for-word translation ) » 5% F[Jﬁﬁj@—ké’]ﬂﬁ%p CIFEGE s pE R Y BN
ﬁlﬁfﬁljgs@% ( context-less translation ) » 5 158 HJEli—_ﬁh%’ﬁ—T’? ] fﬁ *
ST BT S S S U8 (SR B Lo T S
HAY Y F[J The tone measures the key to increase to add or reduce in a words
low hear the tube tone quantity ( - ?FE = ¥ kL Volume keys increase or

decrease the earpiece volume during a call ) o H18f = HI[E MT ﬁiﬁg'ﬁiﬁ
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AL [F VY N RS AR D RIS E F“YMT
R TN Te= S e 1S R e e vl A LA A TR e
,tm%ﬁ?%%’i’ﬁgfﬁﬂwﬁw%%ﬂ% B R 28 FEF R
FOR I MT AR | éﬁ%f VR e P9 o R EEURL » F L MT F
A~ *Ef'ﬂ’#’?-ﬂf@%‘(fﬁ? R S UK ol e R R P V= S
P MT 0 O D i 80% 1) E o BIUPSGHBE, - FI s Sk
ReGib B FUALT 05 G Fy > AILRLER M3 / K 19 Taum Météo 78
GRS NELET1976 5 [URIE 4 o < BB U R > [ s B
R D i 95% I'f - (Shih, 2006, p. 419) ©

Ph= 78 MT HEFRLGT R/ #EFFE (example/ statistics-based ) » =73
PRLAKE MT 56 |3 e 1 PR - (bilingual text corpora) » [l i P fif
PIRRET T IS RS R Y o (BB T f o RIFEAEIEER - R
TS ”glr{ FERVTET RN > BT - (W BRRSLE] > SREGRHE B
BRI Jﬁfiﬁj’éﬁﬁéﬁ'f"%zﬁ@ AR > IRRLS— TR F S T R
wf o PR G — SR B e o PR EJ%P rf=TE o i
M FH BT HARER - HEE L] (R - 2008) « iV - WETEE D
F A FURRL R oS B P SRR E I o R (R S
q“ﬁp B “fvﬁaﬁ pLAVGZE AU o ]R8 Google MT J[[RLERM [
o TR 2005 F T S Bl AR TR A (National Institute of Standards
and Technology ) HrEEEAFIVAS IS BB P31 » BRI S8l WA 2
A% (University of Edinburgh ) BHI[aszlpﬁ@; VT HON ST IBM VIR
SEH ﬁﬁgj 55 (Kanellos, 2005) = " Google [ # #/38HE T 503 > () ﬁﬂ L
TS H % o PO 153 %3 Google U £ ({19 BPEH 57 0.5137 -
HI FTH 53 0.3531 « BEE BT PURLpy Aoy VR[50 50 1k - 1 55 ] #5000
0.4657 » [lI¥ [[[£% 0.3073 - IBM £EE 2T > i H 0.4646 » [l {[[55 0.2571
( Kanellos, 2005 )

fLE Kanellos (2005) 19 % > Google 5 110 B3 Ti* {2 kL F 147
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7 2 TR RS PUTORN R A PO SN 0 Google U

FRVETENIE o Google MT il A5t sl s FAFG#5E > [ lrd i
< T Fﬂ’i}lﬁffl ] ’*FY’ %&L b HER FTJF%f [Fﬂ’*l G R Y CIf
power is turned on the computer, you shut down your computer before install-
ing.” 5 IS8 SIS bt 0 I S 93 f  Of1 “IF computer power

source opening, asks you to close the computer power source first before

_El

L

the installment.” ( [l175L_F Systran 5T5% ) ¥ “If the computer power supply
opens, please close computer power supply before gearing and first.” ( ]E[ el -
TrasnWhiz gy ) )" %

L NI 58 AR 212K 2 W
SO PERE IR o AR ERE MT wﬁJ/ﬁ*?{%ﬁ’ LEPR] T kLo HiE b
FWW@PUW%FWﬁJ%wW*Hﬁwﬁ“Em’%ﬂiwﬂﬂw
%= Jf‘/if[@%ﬁhﬂlfﬁ e R R BT IR B R ATE H VG
{,F’\[ (FFFF > 2008) ° }Z“f"‘l/ y up*l?lﬁ#ynﬂr]ﬁ | s TR T
L rﬁJ%‘E :

=~ MT E&FAREKINEE

FUR MT & SBT3 8 5= A s (=) ) Fé’, MTW‘“Z LS
([~ PR - S %M”? i AR A PR FRLET (D)
m*a”* S () B BEC RSP MT SRR e TE e SR
MT 55053 ¥ 7 i Uﬁpj MT AR HESE S RLE B T AR e
URL st - R L MT SRR IR W] DA
VRSP NR o PR DR LY B R A R S S A ¢ Syseran
TransWhiz * Google MT 37« pl— FERTRIEY MT FRERL -5 ~ B H
PP By A T R G TR G o
3R 2 i) (Behavior Design Cooperation ) =175 WP 1503 H B 57—
PSR F RS I B8 E 6 2V €14 Behavior Tran® o Y75 ¢ » BRI S {f]
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PEVEEPE O 2 A XS T  SURI SR > PR
HEE PG o S HRTIEARE ] 100 308 o [RERYREILE
OF » ETRIILRL ™ B [ £ (i 2o Ul B 2O & 5 pu e ek (h
(=8 1 B28) (Wikipedia 2007) ©

%E‘;‘FIF'J I MT 5k H (‘)JH"{[I;[J Al s AgE FF'J SEL
jjﬂdyﬁl'f[ﬁ ? JJ o IJ?{EH}‘F[ FJ A 1[ﬁ‘gl7yj[frlJ/E[F,ﬁg‘?ﬂ_$
R - S W B AT R R e w

2~ PR o | THE R R CES
| BEEEEE
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0 (et B S 259 7T OB R g e
e
— it TEEEREMZERE £ " EEERMZRR
A T Y 8 B (subjectivity) S E|ifef A H T
e (S (P 1S R T S - i S AR T [
HV (e TRl RS A AT S ) SRR R
(E S0 > 1998 » _EJ 146 ) o T8y EIEF (B (5 ) (Dissemination ) [/Eifl
(Introduction) f[I > ;/T@';Tﬁ;@ (Barbara Johnson ) ?ﬁf” r= [ﬂj,f_:iau%ﬂ o
PRI KRN 5 BRI ORI AR 'E' B ,@t
BT F (B R R ARy S AP ORIV - BI5E
1998 > E' 129) o FhfL; I/ﬁsr (e V= Jl;‘ﬂ[ikulyﬁ EJE T f‘ '*‘ Z ﬁjﬁ'_l—;[/
R § [ 7 A 20 1 -
R BRI S B B A 2 5 R PR

\




122 #%=mk %—% %M

F ERY P Sy (A= ) [']E'Zli‘—I (Foucault, 1987 ) ¥~ ﬁf?‘d’
ﬁ% FLIEE 2 ) (“What is an author?” ) H[  FERY %ﬁll':ﬁj RLIEHE -1
f‘\jw FE}EU@ (*% %2 (“---works of literature are collective cultural

%’0

products and do not arise from singular, individual beings” ) » =75 iiﬁ\ﬁﬁ Rl

(‘Eﬂfjﬁq?\l— - E EIGIR O I/@Lf(&[i 7 [ﬂ |~ Emjg[klﬁ F’?"ﬂ?)ﬁ Ak
BRI % b DY B R BRI R

ﬂ’%ET“Fm*FEbHﬁ%ﬁ’@V~%%HWﬁ%@E%$ﬁ
VR PRI R e b o ISR -
By b B S I T 2 I

BUR D MT e & g i [RGEH S50 AR > Ao
FIRETS TSR MT B AR ] /A o R ]/ A e )
H o PR~ UH S SR AR AR VT 2 P
w»MT'ﬁﬁwwmmw”%’ﬂimwwm’ﬂw o i MT 5
IREIIE PP 2 o iR 2 S e
YA FHIHEL TR Fﬁkp F' °

ERREE

el BV ¢ —— WEGE (Derrida) > #7324V HBFIHI-
ufrr‘.g'{u_‘pfj %Fj?:trgdf¢aﬂ"§cprlﬁ [F' “’ilf =) TR (VAL
) (Applgnanesl & Garratt, 1995; 1" LG > 1996+ F182) » =itk BY
bt R ?Wiiﬁ‘pi*fﬁﬁﬁﬂlﬂ ’ f{lﬁl—\"—-’l?ﬁ:i
T PRI EE Q&E'La:ﬂ*?i’ T HEA [ PSR [ R ——
Tyl (différance ) > A5 '?L‘F[TEHE[ (difference ) FI9r3# (deferral ) o " 9
£l - ijpl[*?& T Bl (distinction ) ~ '_7 2 (inequality) ﬁ‘} M8
(discernibility ) + 4= E-u%{lpﬂa% r @Jﬁuﬁgj T i lﬁ[m RaSEL
Pogei (03 2O EVR T PRSPV GRS T RS pU RS ) (“The interval

of a spacing of temporalizing that put off until later’ what is presently denied,
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the possible that is presently impossible.” ) (9] I Lentricchia, 1980, p. 170;
Derrida, 1973, p. 129) o T-PRNERJ[IF= > & 7 AUBE TR TR L 7 Bridh By
USSR Iy 8- [ [P ot (AR (HE B PYS S (“The sign
would thus be a deferred presence”) (F[[I Lentricchia, 1980, p. 170; Derrida,
1973, p. 129)

V?ﬁ@‘ipJ*ﬁFﬁ& #ﬁﬁﬁ(mgnﬁajf?tﬁ pjf%ﬁrﬁ (signified ) flfeh
B H R FIJFuTﬁﬁﬁiﬂiﬁLﬂiﬁq RLSHE S I RLE [S*EE?]:%FPJ% Yf
YRS e PJIFSELEL . MT 3 PO A o Y IR BeEs s S R

R A LY R HEMT FARE 2 ol /R AT

i g@iﬁﬁT*%?@@W%’@@¢¢P?%%;@%Fm“ﬁ
Per@ s g @ > Y 4+ VRIS SO R P S
TR o PP SRt | A YR R o P MT B AV EA T EFE
b~ R [ ARLR] /I VA R f“W‘ H %“ dC
?F%%Wﬁ’ﬂBﬁﬁHﬁﬁVﬁiuﬁb4HGJDW%% EWW3k%
AR CRURT /TR PN EAS TS o iR e = R -
A-B~CZ= IEI =l 3? A% TransWhiz MT ;LH%E ;;)TIE:I?”TP A i
Bl I AR [ <’ﬁ?ﬂ*f4j‘ R (R R AEE . o

Bl ¢ Please follow diet, take medication as directed, provide plenty of

£l

—i

\_

liquid intake.
These will prevent from inadequate examination due to poor
bowel preparation.
MT #9 ¢ iR » B o PR B i B
BRI LT BB 3 RS -
A T AT RAIREE SRR R B -5
ST T R T T R -
BATRY | MG B IS R BT - SR
BRI T ) TR (G
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CAvREY © R %lﬂ‘ﬁlﬁ?ﬁﬁ"ﬂ A WIREE > TR R N E
Tefid = BpizsE n?%x'?fﬁﬁ"p% °

ALE A B CZ BRI/ ‘é'.':@ﬁlzf“i,fl MG F P~ e Tl

Elszlsr,\r;lﬂ » MT 3 ?1/;{1@ S GTR Rd  FHERL  MT Y = A
HYE BAYHS CAYST» 11755 Pul et = SVEs e gy -

=1 TEXAMN, B TEXIZEM
E'['ﬁ]jﬂ\ 1970 & 3% & — ?; S/Z» = 3R]’ j' Fﬁ,d’ 4 | (the erterly
tCXt) e PO irl HR Y TREFY 4 | (the readerly text) FI i i SR N
RLITH Y PRI R R ¢ﬁiﬁmV%m‘¢ﬁ£w
TV TR AR Bl TR % R - R R ST

( “The writerly is the novelistic without the novel, poetry without the poem,

the essay without the dissertation, writing without style, production without
product, structuration without structure” ) (9] FI Lentricchia, 1980, p. 142;
Barthes, 1974, p. 5) ° =9 » lﬁ [ ,L - F,F’Wfi@ﬁw“ﬂ R N
BN BRE B H I RLTR T S
£, 3' (RS H&B%’“‘j[ﬂj It B Y (“...a perspective (of fragments, of voices
form other texts, other codes), whose vanishing point is nonetheless ceaselessly
pushed back, mysteriously opened....”) ( I| I Lentricchia, 1980, p. 143 ;
Barthes, 1974, p. 12) « = 4.0 ik = 3585 R 00 LIV B [ RL P 0
pﬂz,}#j;\:ﬁﬁlﬁl USSP I ﬁxﬁf’jﬁal . rﬂ‘ﬂy—& [~ E"l"l:IEIJ
PR B T AN R (5 T gL 7 i
(open writing ) fﬁj E?T M RL- 78 T A (textuality) ﬁ&/ F=3 % (mter—
textuality) ( Lentricchia, 1980 5 Barthes, 1974 ) °

Fjj,:yv_[; DT IR Y TRLMT & P R R T Y
J % *' 1% (translational inter-textuality ) e MT & ¥ 7 ¢ & B+ 50 gﬁ:
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YRR SRR OV S aF‘[ RS = # (codes switching between two
languages ) VAHEN o E Fq@fci A= Iﬁ[ﬁ‘/fﬁ[ S3 U YRS B (full or
partial duplication ) = J[IFji Tzt » ’gr, Google MT % & MT #¥ [ » aﬁr‘«;ﬁn&
Ef%*ﬁifi?‘ﬁﬂ@l% IS 'E%Q%IFEE R = (BB B0 ) ?‘ﬁﬁl?l ']
f“’ﬂé‘%ﬁﬁig}' FERLEY YR R R MT F Y L ?F\ W FUR]
UL SRR | P O AT B o B PR MT @
REVHI S PO 0o ASEA S FIIE T Google MT aﬁﬂ’?fl » | i e
BY N TR M kB s LEWH [ ff B e T lpj,ﬁgtif i
(B2 o MT F V0 E P9y @i St s 352 2 g 9K 74 el
Eo /J#?Fﬁﬁ‘/ ©MT B RS R TR D
R 0 (8 B 2 MR R /A

ffzi“ CEH/BSRER T EEY T HSSFY IR Ao R FH

”ﬂéﬁ?ﬁ /A IRTEL DAY E T RLY S R EY Y BIAIE - )
SRR /R .;%?{E?%%“df 7P b?ﬂéﬁ MT #Y [ > A TRV
e T Iﬂlﬁlﬂ’iﬁt;ﬂ G )RR A Y BRI (no stable
source entity to be interpreted and translated ) o =9} > E@F = A JfflSr [
rj‘ (Y 4 (the writerly text) ¢ ]J~ EFR IRy O f ‘E’ﬁ!u (works ) » T FE[H
;r RS P A T Y F}?if H 1% ) (inter-textuality ) 5 i MT (1)
GOOgle MT £515)) ”Jiﬁiﬁi}l'ﬁ R TR R B PR ;‘/F%fdl'%l”: el hEEE B
U A S

RFERES Y I R g S s FF” « i -

- §F{F‘?é¢ JIE TR “FTJII RS 2 B 25
FEHORG Tl o SR I-B R BT R RN RELET > ﬁfé“ﬂﬁ
oo WTRAIER > TN (7RI I 0 4 B 1
FRSLE MT f5k 1 4 eyl ge - 4 HE- F’IE“?J%’F%E' ‘/#%
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Bt~ MT IET " AR
HEZE ~ 256K ~ FAlZ T

FBLE MT JE 5 ﬁﬁﬁ*?ﬁﬁuﬂj » P [@‘«'TF TER > Fase B = g =
7R AR 2 SRR Y S 2 B - S S P R R R e 9t
ATk o YT /AT E  BIRREEIPY o S EURIEMT Y T s T
B 2 TR SR L SR b R E R T -

— BEZHEREREK

AR A E 0 BENE (Derrida) « 0% (Foucaul) ~ i1
1471 (Stanley Fish ) ~ PF[;’H il T”E\K (Harold Bloom) = > ’F, lﬁéﬂ?l/}‘n]t
YA AA VPR (play of difference) 5 9 [PIH=2 71 4 pu ) 58 ~ R
THEe 7R R T RIFIM EIfJ@JF”[ ( “identifies the centre as inner, self-
present voice” ) (Lentricchia, 1980, p. 171) « i = &S HH#L1 T 3 HI )
Fplu’ 7oL Eﬁﬁ?ﬁ@% FERPACE (R ) pu=FS o EFELE
TER L - R TR AT g{z{ﬁfﬂ AP IRV FE L T (A
2 | ( “It commands nothing, rules over nothing, and nowhere does it exercise
any authority” ) (Lentricchia, 1980, p. 171) > HPR ¥ 7 HisspuH B 5
R W‘HT [FIFVBERTH - RN = @&I‘%WF[@¢@“ SRRV

SRR MT s
MT ffi =] /Y E I E f’;}g?&”j’ Fo FIE T MT Fakprahik 4 5
P T AECR RS [ﬂ AR MT 3 ;E‘rﬁi NS ’;Fﬁ' [BfY i MT ;JFT}E_?H
o T T R R A 7ﬁpj ”l!iﬁna’f& WK FRY A2
P2 1 e (TS e i pEgE e = :“Ef?ﬂ b AR AAR e P
ﬂfgr‘gﬂﬂg 7 e P&g—l BT AL ETFR IR ﬁ‘)ﬂﬁ?fﬁﬁ
CPESE S RS R A I (SRPRIEY I - B




MBI AE R F— O E AmEeir 127

7 (Milton, 2001 ) ﬁf'ﬁ"ﬂﬂ/:ﬁ CRRSST B AP B T 1 Clube
do Livero £5fy]) ( “Translating Classic Fiction for Mass Markets: The Brazilian
Clube do Livro™ ) FlI#E» 12 AW i > SBIZWHREY = {f] Ay F
BRGSO YR 0 F'EJ&’IF"[?@‘J B S [T T 3 A 1965
& SIS 2R Clube do Livo fif tzﬂﬁl,’#’gﬁ\[ﬁ«'@}%& TRVEE ) (p
44) "o T RLUANE éﬂﬁf“ﬁ"”%?{ﬁyﬂ g Ei{"ﬁ’%@fﬂﬁ B
A (Bl ks o iﬁ\_'—b }?IEHJP[ f/“jﬁﬁt[ﬁzj F, J -g rfﬁiﬂgﬁ‘fﬁh . r%,
LI TEBYETEY ER T pe) TR T AR L F
R R PR

=4 > MT & PF’{@'T /2" /Ji_E[l[FU Bl JF{ THE! W"T ) £ —Hi
RS ST e AR MT U /A IR R F F” S
H (A F?%jb IE[H EIEJ ’ E lrrarlﬁ‘l MT I l&?@ﬁ PRS2 [ * F’?FT‘] =)
HE [ﬁT Ifl > PRSIl MT ok V#Efe M Ah W 6 7 I
’Vﬁr[%? e %‘F F”H I J?Uﬁ%’ﬁgbﬁji@%@‘ﬁ ;'/E-‘?’ﬁju e 55 BT
HUMT 1 B o M 7]/ JFRAORs ik 5 51 O] L ¢ Ry 2
% (“expression” or “manifestation” of an individual as a subject participating
in MT use) » © iy ZF JR] 9 FPRR I 2 25385 B2 - B fi )
5 il 7l g T F_F' ”F' , (“discursive formations that are generated by the
configurations of power at a given time and place”) ( Abrams, 1993, p. 262)
‘:'FS,LV s MT {fi ™ /3y H T %‘TH oG L= SR I N ﬂ%¢£ﬁ!r]i1ﬁ
%ﬁ’#ﬁﬁ@ﬁ*yﬁﬁﬁ%FNO

U ZHPTIEAMT L7 A RN R i - 7R S
AR /A E Y o R R 2 A ’5'{ MT =] /)8 52 5
MT 2 sy I JF e ] o (e %3' ERTH P D
%l’eﬁf 1 ff%ﬁfﬁiﬁﬁff%wi?}T,?&Eﬂ%éﬁb ’ %\?ijuljf &

A PR - SR PR 2 LU R - PR ) %

ﬁru vs. | LN S AT @Eﬁﬁ g'lﬁrﬁ, L )f-ﬁ—: ;y,uLﬁxgg?}i&fF@Fu o 0]
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TR 7 /R HIT AT R 2 R

It 4 II[I uFﬁrﬁbﬁ Rl I/E%JLF%IF“ o

— - ZANHEEE
FFSAEL B S MT ik 24 1 RIS B flne ) > iafie FJ%'T?TF'#J
FEIRAIEE > AR AN SR BRI VIR 1 Pt~ ]
mwﬁ‘ﬁsfa# CREHE AR TR Y 00 TR
PURTEY [ o R CRLERY [ TR PP R AR 2
[0 ) 2B R TR 2 o R MT 250 F'EJFFEIUW%”% e
I L > o PR = SASERTR AV B R 2 S g

EyEIE F'%ﬂ F*”r*‘ff (Engels ) Ar= 32U~ & » Fﬁ%ﬁ (thesis-
antithesis-synthesis ) F’*% MR B LT Tir?ﬁﬁl *’J[lﬁﬁf (closed) >
0 E| fSEOESE (Boyne, 1990, pp. 127-128) « $L 4 b T BN £
H rﬂ“ IR s 2L rﬁi;ﬂ%j JopY 5 (“Derrida rejects the
communist ideal of a future society without power & without difference” )
(Boyne, 1990, pp. 127-128) « fl= o1 » SRLIS LR (7] » F195F %
T4 /R F'UT‘EF?'H ’ r\'ii_Ti*’%&ﬁ‘U”’TJQIEF”ﬁli (b > B
97 oL YA [T 05 P ST (prospect) (Boyne,
1990, p. 127-128) » MT % & My {uA8i =1 FrRERARY %7 [ WF—TJM ’ rfgfr&
’%’5’5545* fli- “QF%J/F]JEJ C TN S T BPRY (Translation by human ) |
kgt = & (canonized elitism ) » [ EEEH [ IS AR #77% (translations by
machine/computer ) VZEd" T SN2 (un canonized civilism ) » F[ H F[Pﬁi
2 AR 27~ 2R BRRER -

MV BB [~ it KL £ S Z B - Yang M Lange
(2003) -l ’—‘ = TE}"[ “Going live on the Internet” [[I#E-% > Altavista ** 'F[J
Bl 1997 & iﬂffﬁi Systran ﬁﬁg, il i A (e L =] ST jﬁﬁwi Feady MT
AR > IV EL babelfish (ZLF I #RE ) ]j,, F[Jii’f 1998 & 6 F| 22 I
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1999 & 11 F] 11 [ 155 I = ffl E'Jz{xj/;rglﬁ;ﬁﬁ@ » EURH AL - I
T AR N B e |Ift, f$-370,990 * HF = 740,218 ~ K%
(p.203) = =9 » Ri4y ~ FFEIAURL - 1998 & {17 babelfish B/ ~ 2 [ fy
60% » BAEAT - éﬁh 40% 3 (AT 1999 =& » BRI ~ ¥ [F B = 80% o
B RSE g@fuﬁ [ 2457 20% o PARREREET RS T | MT B
,[ﬁ;glpj NV D [—M;ﬂf MT V=i b]Fuﬁr_LF FL[sr@EI MT FZRIE.
SR AETSR e l;'fg (Yang & Lange, 2003 ) = [FlF fift B3 RO RL - 3
H i babelfish (19 {45 F ¥RHT % o FUBSHTE > 1998 F R R AT
BrRL 212 95 {11999 # = 4 53 266 3 ( Yang & Lange, 2003 ) ©
=9t > #y &2 f4 7 (Fulford, 2002) %% 5‘@‘3‘1[@5«'5!93?{ l/ﬁ;flp[lfﬁ
M Fﬁl*rjfwal@:;a MT LRI 1 53% » 511 27% [ 5 [ e
SCH MT e (“--over half (53%) of the translators in his samples had
undertaken post-MT editing work for the clients who gave them the documents
translated using MT systems” and 27% of those translators “undertook such
editing work on a frequent and regular basis” ) (p. 119) > FlIIF=fi* fL MT ffli#]
BT ISR e 1T E o Google il RV ESERAREE o R Y
W%ﬁ“Wﬁ%%ﬁ’wﬂﬂwﬁﬁéﬁkﬁ’@%%E@F’ﬁ@g
Google MT FI& VR F 12598 > [P/ RLasl = MT 55 E’@*#F’T IIF’?E]JIHFU
PYEFELF] % o

{h ~ MT EifnfEts e -
A o rel ~ A TR E N R TR

Hy MT & Al el e/ E'?F?{,F[; M /ﬁ'?ﬁ% T F RS
;%F”T?L‘%F”HKFFHFIFIEJJE = ‘T THS5E ’Eﬁnﬂfliﬁﬁi—”‘@% Rl
FIbsg ™ o1~ F”i[ﬁglﬁ[lﬁ[’fﬂw ’ E[U%“ PSR R 2 A | ETE e
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PRI IR e -
AL

PJRF = ?&‘%E?FL‘ i ij’%ﬁﬂf:jj RLYPE %‘P[F’?ﬁ“liﬁﬁjﬁkfy ('The text
is not what is seems to be ) o [Fflk# - YF&S (Paul de Man, 1983) FI’??]
PRIF R TR o AN PRR AT P R R R
f&y [?{F{fj ﬂJ g ‘4:|E[J# = J%TL?&L }Q—H‘ji Fﬁ;@{n l:[ ﬂ:l F?:Etbuti —L
Elfi (Eagleton, 1983 ; i3 ¥ F » 1989 > EJ 182) © %;i__&l/ﬁy, e =

nu
]]ll

l:l

’I:

R SR ROGRARA 1 SR 03 PR LR IR S A 2
RO B R EE e R A FMT % g

oGBS o g jlf[ VR A {7 9IF‘1*—]L§;’J$DHF]E[UW“ (1 i A
i T A2 ﬁlﬁx » IFEE[RL MT FJ.II?IJ/EJQ%EFTJ%J °
F1fijF% 2" Google MT 9} » SDL International ~ Systran ¥ TransWhiz 3~
AL MT R PR P EE - R E'ﬂﬁnﬁ%’"ﬁﬁ'ﬁ T UEE
fﬁdjﬁﬁbﬁ‘&‘ﬁﬁlu o (HRIAY S ERRAVRL o A 2 A R R TR 12
aaﬁﬂmunrw¢ﬂbm%’rmmﬁﬁi ﬁ%ﬁqu"&
A L 7 AL A MT-ﬁié 3
I s AR Eﬁf:' » JEYIZS [Fﬂ’gﬁi‘?;ip PERRE R F B Y - B ]
*RIES f;';:EI;;EZI‘;’ FLWH L [i;};—s&aﬁ R A= RN ﬁL}@H' > £, jfggc[lﬂau
L T B SO B RSR TRFIRTRA L R » )
B ¥ m&m (the US Small Business Administration/SBA ) f"ﬂ’E [V TR
D:F F[ M (Plain Language Program ) ; [iij— £ ’F[Jﬁ‘/t%‘;?}‘%‘ RE R LA ¢
T;}Jf{ ('The French Aerospace Industries Association ) ~ Caterpillar Inc. ~ fH[!
BMW 101 ~ SUBHE M [35UH1 (General Motors ) ~ + 4l Scannia {HI fl =5
SR PRI e (8L MT fijjer (=5 V itk o LS
r[i/[l s L *gl:*h@”f* ,gLfs:aﬂﬁ ('single-meaning words ) bﬁﬁ?ﬂ
HUFTEJ (simple sentence structure ) VZEf l']ﬁ;ﬁf[ [FFE N u_ﬁF[ U R e
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I*i'l\i' 1y EL N ‘/H&Iwuﬂr, IR o MT & G po bl B [EG
% MT 2 ’F}[' ENG -7 ;,HIJUE Pl FEk iﬁﬂ] FEIZE | (translationese ) iy
TESERIE (machlne/ computer flavor) aﬁ F:‘ QT e £ e B
A= ” 3 UL AL 2 Do not put any accessories on seat belts ) » [/
T P ReEE  UpT g e 2 i P R IR e S MT 2
Y H\@ ﬁﬁilﬁ" e SR o A e P T R
B4 (half man-made, half machine/computer-produced ) Vil £ 7 F « 4%
=V f?]'F'EJf'J/&i‘ﬁénM,@F'J Vs FIE AT IFle f RV P
SEERRE I lr[j/iﬁwﬁ LRAR r[pﬁw i gi”: | ATRLE 2 -
R JEE"ZHIL?ﬁF,Pﬁ?

E”PF?F%J[H Pl pl1 o QPN A - 0 Hl iy f? (the representative, normative
language ) =1 W+ HIF FIYN S FEMT Y E MT &LV
2 25 P IR e B I E RIS i bﬁkﬁ}ﬁp%%?[j/ S NN SRR
PEFTIEIFR 2 P T #RE R RV RE (primary, source) £ 5 (represen-
tation ) ﬁr&l. ?FRL N HE ?ﬁf[?ﬂ VR iy S S ’E“”:FJ'F:'
PR o (TR ABLA 7 o 25 [P U ngﬂﬁiﬁfﬁm ES A I
TR MT 3L AL TRZHE ) pUAf i (Mad Translation) 5 5 {FI[ =
S 3’55“?’ VB PVRTF Y R ER S SRR RS SRR TR
T EL [:mfk' o [ BIA@AY I ﬁj L ﬁfjﬂ@’?‘ﬂi%‘ AR R (o uf[r[ﬁﬁ’i
[fil o IR E R Y

MT F ¥ i 55 /W?ﬂf i fife = g 4 ”"’TﬁJlﬁﬂLf“ﬁ%‘liﬁ; e N
FRREER T VAR 5 RLIGOA Y R QIR e, - =
RISV TR L Eat ) P E e R R l*%[ﬂinﬁbrﬁlaﬂiw/#” ’
IHFWFI T8 LIS o SRy E[-,& M ERLAULL FJ =] —FF: LE| MT Y%
iy 8= PR TREF [ T PR BRI AR T
fﬂ'ﬁﬁﬁﬁ B i GE e B (Venuti, 1995) F’?’F’kwuﬁllﬁﬁ” (domestlcatlon)
Y ! [™ (foreignization) I B3 75 Al rﬁzﬁ] A i (Newmark, 1988)

1

l

'_E(

-
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IR Al T B & (semantic translation) » f% fﬂ #1& (communicative
translation ) » ] r?ﬂ}ﬁ@’?&,mﬁk?&bj 1&[%' e

U B LR~ R R A - AL
S P [N S iﬁ: k[~ i 7 ﬁi?&[ﬂf@;ﬁsﬂﬁ\i °

— - ARiEE

UGS e E DHre s TIREE ) EER > - U KE gl
Ty MT 5% ffi 2] /iF‘ U o HC SR o st DR v S
TMTvs. b7 TR v PR SSE g poR]
Fm Bl A E e o Y e SR FEI MT/ ﬁ[*/%"i}[b FTEH
JEISR/ N IR R B TN RS R R IR 1/4;?}?[3]%3 o [P
L =Y e "Fp, ('Theodor Adorno) I’?F, S AN Sl o ﬂﬂ%ﬁ
L2 N by B el i}{ﬂ”V’M\E}' TR EISEGE ) - E T I
FUfBESRsRl | (RE9p » 19920 F1173) -

L% S E] Google MT [ fiiH: F" B (H TEEFE'FII%”E}'\'EIUPE#NE’TF
B A4 4 EImTFJIﬁpJ TransWhiz W) » Frvl JEy - TIEE T rjﬁﬁﬁ Google
MT AT B o S - S P PR RS AL Google 2 il
S 1R >'|:||:| maiche s KA i_uf,*—l?‘l TR RL o IR fﬁ! [0St REUE U
NS g RNy G R (A7 CHIS T = USRI AR S N i) 1
g LY PR IR o T TR E AR e - 4R
fe b R - EPES RN AL N N D FF' Y L
TR EI’IFT‘ <0 R ﬁf«'”ii'_ “TFQHEF'FEJ °

FREJI P U E R MT .:,Ja FA}H The box in the pen * Time flies
like an arrow 75 {IFEAY TR SMETIIAU A ST W Fﬁ?jf&%?r%ﬁ‘a‘@ﬁ g\ﬁ‘@ o _ngy
=PI ifr&ﬁ EL ﬁgkﬂl@& hIpligh o Py I/ﬁgfﬂ/zi[ﬂn MT £
SR EE THY A puEE ;\ﬁ‘ﬂ“}: Sl AN F*T‘Ejﬁéé?ﬁc Y i
A 17Jf/D a3 N PREETS P SRS ETT > i U “pen” [ IiE:

I—J

|
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TAFIRRL “play pen” » {8 ARV I - PRL- RFL S0 e 9t
T“JT i SRR ERCE BT o b ) U I “Time flies” T{CE

- (WEREE S o NERE PR pli TR e 2l TR
%ﬁ:fﬂﬂﬁﬂ%ﬂ[f <A TR

EE) N R MT ORISR IV ST R R
?ﬁ% MT * b 7 G P T [l ] = o EHH > MT AR =
e J60 T A HE '/'J‘JII,[H %@[g%&[ Iy IJFI-I TﬁF jj/\IE‘IEIIZ[ ij?[k’z

S AR ifipjikz% J,pgjipdfi ; IF9t > MT EY = rra‘:glhif_} M
“*r’n P VREIER AL P T 2RFFOPE > @ MTF > T UL
- B CEE S SRR Y S SIS MT KL TR
Hpv e TRLEETV Y .

= EERE

R B TR E NS S TN E N RISt M O
DA B P I’ﬁrh (T ZpUilEs) (Barthes, 1975) o (1722 MT Hiskf1
#FLJFEQ%M[E' | MT F¥ ’iF'F H%J’°J§”~¥’FE‘%% VIR R S

H ) E[“a xﬁg?r y T H ;‘r}\_— 1 MT F‘lfl [/EJQJJI\%IEIJ%J

2005 # > B EH[AIK 2 ¢ (The Authors Guild)  ff# Google *
fil R85 2 (e 13 (B4 1 P GOOgle 20 IR P PSS PR S
PO LIPS PRS- R R TS ) R S T W T
fﬁv‘ [Fil Aty & ﬁ’“ﬁ%}%ﬁ@%ﬁ‘fﬁ Ao ;pii?“ﬁfji'é‘.flﬂw}'% R
(Authorsguild, 2007) = ff = T x5 Py il Z/Dlp » FkL Google 2t il
SRR VO B R - [BHE M 7] 5 SRR MT
SRR R ﬂﬂfﬁm?ﬂ/%’ﬂ@% FE‘:WIH MY Y RS Y
FBIRpE =T @u*@f’frp AP Rl U ?Efilf EESRNINES S SRR S
2 ES AR 7 i = AU Y ¢ﬁ1Jl"EiWEEEU4 Fl-c —rm RENIEE A7 N
T SRR F“f” o B ETERR
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HM}

CMT RS R B Y 2RI D B F MT
SRR IE A e E T (R (o R AR PR s R i
Py - U SRR R R YRRV MR G E Y PR
B S 2 BlIp s G e VAR AV Y £ kL Taiwan Business Bank >
[ T RLJER¥ 55 Y Taiwan Enterprise Bank > [ ]‘EJJEF I FJ AN EINE
kL Wonderful Company » [fi] Til_ MT [fI7¥[Y Wong Tai Company : &I
Mo TR - [NEE S R F‘ | B s fE ] £ ) MT SR
AR SEVF G [ MTE S PR g o A
Fl ELFFPEI =g ]‘E?ﬁ@@ﬁ%%ﬁ[’h‘:MT RV R ) MT 2RI
o MT FRR 4 R REEY 100% PORETE - MT I8 ¥ 4 WFF—Z F1E f
EEIH [ o SR Qjﬂﬁyclfﬁu A RL ¢ AR PR > MT
T A fi IDhLra ¥ 5 > [ PRI M) > kL R >
SRR T R R RLER 2 Rl TR B R o AR
F K AR o Hj,—\‘?@vﬁé} ( Chesterman, 1997 ) ﬁ?#ﬁ@%ﬂ Iﬁ%’ (ethics in
translation studies ) [Ff » =127 5 G E{ BRSO3 REIRE -

P ~ s SSUE

TR R R S MT SRR EU R T YT
WHISIREL s MT @ SRR IR B[ ) REU L -
MT R/ e &S Elyﬁrp T, Syl h;;i,{ FL JTR W TR

i &7 ITTSE O BIBVRES ~ i 8 12 R S L M YL
[~ 27 ik S [P o Pl T JHEYE D 2P MT B ARG
FORAF ALY ]~ SRR RLERSE 5 9 £ 1Rl ) op - B
T IR [ MT 20T '@T’F"fgf FE I APV

Higr - ”F#* ATE fﬂ 5”’3% A A Ef%ﬁ~ -;c;“r, F” CEHRT
RLBREEH > iy MT P HE }%%A'ﬂjqﬁ§4 RV RS
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ﬁﬁéﬂﬁ%3§ PSS ST 2 F s SR ] [T R EA MT 2
SRR 0 < I+ F, 7 A S MT R R
i (boon) £FyE M (doom) ? AT Ejlﬁrﬁ~fs.ﬁliﬁ’rﬁwﬂ’ PESISE &
frct ~ PREEAY < BV SR PR R ey AT Eh4—JMT@ﬁj
BESIEY & = 5 S TTIN Al M TG PR L T3 By () - (RIS 3
REZrgd 4y~ gy TiisE, (7).

ALFE

1. % &% (Hutchins, 1995) 338 > ##EF S B#E LT IIORA L bldo: IHERTF
(homonyms ) 7] ﬁ/’ £ & F (homographs) $LAL3 4] A = Arnold #F4E #1385 £ K & —
FE4F 3] 5 0935 5 MR “a specially simplified version of a language” ( Arnold Balkan, Lee
Humphreys, meijer & Sadler, 1994, p. 211) « FA A E - #H4IBE 75 2 A R2BZ 090 1383
H R RARYE — R BT M B8 75 R AR TR R X T SR B M - K\Jé"‘/f? ale
o AE 5T (o this/the/that/a/an ) » VA — B3 R AR )30 B 35 - #E fqd F b
W REF A FEEMBALE LB G —F S R AT o I AL B
T AL RAB X > R 3 FA L EF]  HMR T4 AR 25 FUEZ AT o

2. 4 A AHM AR > IR RP X A% (interactive approach ) » #4235 & B $p42 45 #9278 - 44
ANTLFFHIIE o s kARG T 21 va 85 %‘? (Carbonell & Tomita, 1987, p. 76) °
(1) 45 0 F4% B T45 SR BE 2180 3F 2 S
Q) MBEIMFAAAMLN L A TR JE& Fﬂ% C BRMEBRRER RS TRT
A o 4w & “He penned a letter to the newspaper.” é] ‘1’ “pen” EOE T
TARRQEMAAQH TR ?
A5 4e * I saw a man and a woman with a telescope.” » F 71 5% X AT & IR AE ?
OnZixgr " A3, —AFAFLA -
GEES SIS FEEL A
QFANLH LT TRLAR °
B) A ETHOD@EA T » i h —AEELE -
@ BETRAREWMFARTAELETTRAET L AAREX
(ARG R BB A H ey B - Rk AR % F (Carbonell & Tomita, 1987, p. 76) °
o — 18R B 7558 B AT ks 6 s Gk R AT B R R B o 25 A OE LR B
ik mEGH AR R T RAEA RS ”%%%ﬁ°%”@%%%zMT&W%%
T%JL:Q»@ SHEFHE FRAE R $EA WK EIFH - b EREATAY
1R F B A GEC R AT B L ESEME R RGN EE o SR TAET ARG
HATER L o RIEARILATR A 9% ) o AN F SR U R ER Tk
TR AR F B MT ik -
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3.0 MT #&&850F 0 WM BORE  AHZRGFXSTLFE - e 1 KEH
7% (gist translation ) 1£4E ST B 30 18 » ¥R F R MT %9 5 {22 XH-51E 5
KR ARG - AR RN BB TR - SR AE N H — R a2 1E
i BT AR SR BERP T o

4.1977 4F » Systran & % B d6 51 NBOH T 7 0 SRELIIEE I ETE 0 R LR m R AL
FIEHEIE 0 R TEOME B¢ (Buropean Commission ) J& P2 4L 4% M 2R B % XA 8782
HHF 90 FRRIMLE > MT AR A D& ££H LT &3 858 M E 1T
(Zinxlate TIT) ~ 2 & 3% 4% 2000 (Wonderful Translator 2000) » 3% # 3 (Dr. Eye 2001) »
SE% 2001 (‘TransBridge 2001) A4 (TransWhiz) % o JF Dr. Bye G442 7 » )yt
X% o AT — P4 E 200,000 B2 EH 0 T 100 % & ARH — A#EH Dr. Bye
(Shih, 2002, p. 51) 5 2 HZE X H KM - Ba] » 2% AL g Ao -5e
HREFFPZER > AR MT AT S LESBEAMLA -

5.0 B LG BB ESEAL T LR A IR A iR E  EAAESR PR
JEFE P 4] BAE ] iRk T

K1 REZERBIFRAZ LK

Systran TransWhiz Google MT
1 7 PR 4] & AR TR 500 F &
o s o Pt 7 IR R .
TR Tt S Tt

14 #5538 12 | o, WIFEF K B

BAAEER [HEAGE P ﬁii:iiﬁ\%\am%%n

T A HE T A
: o g | ANEFRRAEIL T
26 g% > %L A B X 2 i
g | ICAERXIER | ARR IR\ A gmsr e 2
B 1%%5 AR5 e
FEFRIR e %) f#
FEARED # % #
Ty ik F/ RAE F )RR K ey ) &tk
4 1 http://www. http://www. http://www.
“ systran.co.uk/ mytrans.com.tw/ google.com

EH AR - BF R H B 4932 g Systran » TransWhiz & Google MT Z 48 35 44}

6. WENZE AL ENGA @ T B REF B 4 AL E > 2 R LRI 4~ 354 ATRMMIEY
BREFNEEE D T LG R FESE MM 4 A R BAEE— 52 % (Shih,
2002, pp. 51-53) ° 420k MT A& & A FRAM 3L A 3] P R AF 49 Z BsF A B LR »

7. A MT & %he TransWhiz @ T 368 HR AT KBGE FI 5 #lLe G 8=F R 003
FE MmN ML FH > A RET - K& E MT 24 Rt mEED 4 Bin
{2 MT AT > TIRXAZ £ (o @ kB8 E B2 o)) BIFHE ey I Ckikd
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10.

11.

12.

13.

HARAEFIM) » Dok 0 A MT 20 T 45 7 552278 -

1964 SFECEE A mmame&m#mbﬁﬁﬁﬁ PR REHFEN "W, LA

I PRAEAT A R oY B8 - XF R~ 7 5 AWESE 0 AL BT B 09 BUR B B AT R
T B AR o st B TR A A RBUT R EMAE P E T L TH
PP AR S A 0 3 d LB Gtk AR R A R B A 8 & & (Milton, 2001, pp. 48-51) ¢

CHEFERR (Walter Ben‘amin) 1936 SR ko X (AL R P g A 4E R ) (“The

work of art in the age of mechanical reproduction” ) P #i8 : JR A4 b LA R T 2
HEBME BB £ ARG T T R ) (aura) 09 B 3 R a0 AL B 09 AR 4E
PN R R e F A MR B R TR REI A Y R LR
# R (Appignanesi & Garratt, 1995; 359I B2 3F * 1996 * B 20)

#1342 (translaton unit) 525 3F 35 (SL) ASEANGE (TL) E#72EAE 035 5 & 48 (“the
H@mmddeWmmSLﬁmw&%meUU(%m&wmh&CmmJ%Zpl%)°ﬁ
%% (literal word-for-word translation ) 4 F ¥ 7 & E158 B41 M & 38 ik R 438 % (free
or adaptive sense-for-sense translation ) Bk &) F 7 4 5 F05F AL o flde @ R XA
3148 4 -F : (1) Motorola strives to make all our products accessible to as many people as
possible; (2) Some features may not be accessible to everyone; (3) You may find that this
phone has some features that are impractical for people who are blind or visually impaired. &
&ﬁvi?&“)ﬁ%%&%ﬁW&m%ﬁ%émT@kiﬁk ﬁy%%T B4y o
(2) —BHMCT R AT BEAAA = (3) ARTRERLE AT éﬁﬂaaw
ATEH éﬁ*ﬁkﬁ%“ﬁi AL LA F - EBFE AR E (words) & H#asE Fow -
AV 3 R (1) BIRBEELBIEIA A THRALE R < (2) LLEESY ﬁa
T A AEAA » (3) BB E ASRLIE Z & k9538 F #0288 L83
A VA8 T (sentences) &HIFF FAL o 5 A KM e Nih 5] 0 AF b 3 4 Sk BIEHE
FEI R AN TR s @%%ém% 83t IR ARE AR IR 0 deH AL
A Rk PR AR Ak 0 Al sbdnsE 3 R AFR4L (groups) 4 %95 B42 (Shih,
2007) °

MT BERAZ - RAVEEHREFLEZA C BB R KREAA - AR R R EAE
%§%@ﬁi§%§ﬁ$@ﬁﬁﬁﬁﬁ°m%kﬁxﬁﬁﬁ é%%%%MT%x
ZASHBAE K S T2 AH BMAAAL AL AL E ERTE 0 MR E 7T
& R FAbZ AL E %H%ﬁ?’? b MHEFRRFEALFRAXER T AHAE
SRR R AE TR ‘“’7\?&3‘5 Jo MT & eb3F ~ MT F 32 43 iF %l‘?ﬁt
B FFXGEAIFRIERF - 52 aTHRERLMFEE L S (pure translator) © MR
T hek T 3EE + i+ A3 A B | (translator+editor+technician ) 2 =4 — (three
inone) f§ & °

KRR WAEXKRLA 4 %Iﬁ B - X R MR TR AR
ZEE TR AT BT HFRIFREE S KT 5 F Reiss (1976) P& o
ik XKy 3FERA Lﬁ‘ : 1—? FEA G 8 F A LA (informative texts )
VAR HF Oy ik AR iE B A8 6 kil XHA (expressive texts ) A EhH BN ER L /S
(operative texts ) (5] A Hatim, 2001, p. 77) ©

& 4% % (Andrew Chesterman) R 3T EIEG I BB A MAH A i LA
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3 (presentarjon of the source text or of the author) > & F A % (service) ~ % il
( communication ) » XAt#%, (norm-base) ZF A & & (commitment) ; 1274 3% & &3¢
FEAEPT 4 35 6145 58 (5] A Pym, 2001, p. 130) ©

e

& AR G R PR S EIL PR i
RS P EALK A A * S LR i
PR B S RE YR S B

253k

i '“QJ (2005) ? F =R fi’é'l_%’fﬂﬁé = 7.V ## (Language and Translation—
Analysis of Derrida’s Deconstructionism ) © H Rk & KEBEH - 4 > 9-13 -

?[{?”’iﬁ* (5%) (1996) » R. Appignanesi & C. Garratt # o FZBUCFF - 2= P 5f
o2 [E SIS0

IREIFT ~ I (n.d.) o BRETRIGRIG doe b B JRRIS% - 2008 &+ 1 7] 25 |1 TV
http://www.bdc.com.tw/doc/about_doc_01 .pdf 0

BRI (1992) - # | BURR HAHE - 2™ 5 [ [L1 A o

IV~ B (F) (1998) © ] Derrida ﬁ% Bl s AR A E I
e

5 r<2006) o fHEISE ”Jziﬁ@ = A —Tm I[EJ@*—F ﬁ'rfﬁﬂ%fﬁm“ﬂjjﬁ}y ('The
Bearing of the Construction Idea in Derrida’s Deconstructionism Theory on
Translation Studies) ° PYJI[FPEEEAGEERH: > 2 » 60-65 ©

R (2008) « BERAY TR TR o gEH BRI 0 791 0 2008 & 1
E[ 15 F1 > JVET http://media.ccidnet.com/art/2653/20080115/1343015_1.html °

BCERE (1998) « eI TR BIBRE 1238 - ™ i | :Jii’%“fﬁ? Sl e

Y () (1989) o T. Bagleton T - BT EABH i - &0 %’«%H#’?T* o
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